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Ha maTepuane Heckonbkix A3bIKOB PacCMaTpuUBatoTCs pasHble CMOcoBbl HOMUHALMM CTpaxa.
Yaensietcst BHAMaHe OCHOBHbIM TUMAM CEMaHTUYECKIX NEPEXOLOB, KOTOPLIE NEXAT B OCHOBE TakuX
HOMUHaLWiA. MccnenosaHue onupaeTcst Ha GonbLUOI KOPNYC TOMKOBbIX M 3TUMONOMMYECKUX CIIOBApei.
MpeanoxeHHble B CTaTbe MOAENM CEMaHTUYECKUX NEPEXOA0B NO3BONSIOT BbIABUTL Kak yHUBEpCAmb-
Hble, TaK 1 CeLMGUYEcKIe YepTbl KapTUHBI MUPa pa3HbiX si3bIKOB. [pOBEAEHHOE VUCCrenoBaHme noka-
3a10, YTO B OCHOBE HOMUHALIM CTPpaxa MOryT NexaTb CeAyHoLLMe 3MIEMEHTbI; KOMNOHEHTbI MPOTOTUNN-
YECKOW CUTyaLMK CTpaxa (ONacHOCTb; OLLYLLEHIE HEKOHTPOMMPYEMOCTI CUTYaLIM; XenaHue U3bexarb
0NacHOCTH; HEKOHTPONMPYEMbIE (DU3MOMOTMYECKUE PeakUmu Ha CTpax); MPUYMHBI MPOTOTUNNYECKON
CUTYaLum CTpaxa (HEU3BECTHOCTb, TEMHOTa, BbICOTa W fIP.); CTEPEOTUNHbIE HAWBHO-A3bIKOBbIE NPea-
CTaBIEHMst O HOCUTENAX CBOWCTBA ‘TPYCOCTb'; HAUBHO-A3bIKOBLIE NPEACTABIIEHUS O NOKANW3aLMM CTpa-
xa. ABTOp NOAYEPKMBAET, YTO B COOTBETCTBUN C COBPEMEHHBIMI pa3paboTkaMi BEAyLIMX NIMHIBUCTOB
13yyeHne CEMAHTUYECKUX NEPEXOdoB SIBNAETCS OCHOBOW MPW YCTAHOBMEHWUM MyTel CeMaHTUYECKoM
3BOMIOLMN W NOCTPOEHUM TUNONOTUM CEMaHTUYECKOI epUBaLMN. AKTYanbHOCTb CCNIEA0BaHNS Onpe-
[LensieTcs Takke TEM, YTO NOMyYeHHbIE faHHbIE MOTYT BbiTb MCMOMBb30BaHbI MU COCTaBNeHM «KaTano-
ra CeMaHTUYECKUX NEPEXOLOBY, pa3pabarTbiBaeMOoro B HACTOSILLEE BPEMS POCCHIACKUMM NUHTBUCTAMY.

Kntouesble croBa: si3bIkoBast KapTyHa MUpa; CeMaHTUYecKie Nepexoabl; CeMaHTU4Yeckast TUNomo-
TWSI; BHYTPEHHAS hopMa CrIOB; MONMUCEMUS; (pa3eonorus.

1. BBogHbIe 3ameyaHus

COBpeMCHHLIﬁ 9Tall pa3BUTHA CEMAaHTHUKU XapaKTCPU3YETCs MOBBIILICHHBIM HH-
TepecoM K HM3YYEHHIO SI3BIKOBOH KapTHHBI MHpa — HAWBHOW TeoMeTpuH, (HU3HKE,
OMOIOTHY, ICUXOJIOTUH U T. I., BOIUIOIIEHHBIM B KOHKPETHOM si3bIKe. OHAM H3 3¢-
(heKTUBHBIX CIIOCOOOB UCCIIEJOBAHUS U OTIMCAHUS I3BIKOBOM KApPTHHBI MUPA SIBIISETCS
COCTaBJICHUC MHBCHTAPSA HHAWBUAYAJIbHBIX CEMaHTHUYCCKUX TICPEXOI0B. B cratse Ha
Marepuase HECKOIBKHX SI3BIKOB PACCMATPHBAIOTCSI OCHOBHBIE TUITHI CEMAHTHYECKUX
MIEPEXOIOB, KOTOPBIE JIEKAT B OCHOBE Pa3HBIX CIIOCOO0B HOMUHAIINH CTpaxa.

Crpax oTHOCUTCS K 6a30BBIM 3MOLUSM, TO €CTh K «IBOJIONUOHHO 3HAYHMbIM
SMOIMSIM C SIPKO BBIPQKEHHBIMH (DH3HOJIOTHYECKUMHU U TOBEJACHYECKUMH TPOSIB-
nenussmMu» [AnpecsiH B., 2015, c. 345], u B GONBLIMHCTBE SI3BIKOB KIIACTED «CTPAX»
MIPEJICTaBICH Pa3BETBICHHON CHUCTEMOH JIeKCHMUECKHX eawHuil. HommHanums crpa-
Xa B pa3sHbIX SA3BIKAX UMEET M YHHBEPCAIbHBIC, ¥ ClIelH(UISCKHE YepThl. MBI BBI-
JIEJIWIIA HECKOJIBKO MOjIeield HOMUHALIMY CTpaxa, OOUIMX JJIsi HECKOJIIBKUX SI3bIKOB,
KOTOpPBIE TIPOCIICKUBAIOTCS BO BHYTPEHHEH QopMe CII0B, CHHXPOHHOW MOJIMCEMHUU
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u Qpazeosnoruu. [Ipu 7TOM MBI BOCIIOIH30BAIKCH ANNIAPATOM CEMaHTHYECKHUX Tepe-
XOJIOB — «CEMAaHTHYECKUX COOTHOIICHHUH B1Ia ‘a’ — ‘b’, ¢ yKa3aHHEM KOHKPETHBIX
JiekceM (Kak MUHHMYM JBYX), B KOTOPBIX JaHHBIH CEMaHTHYECKUI Mepexox Mmpe-
CTaBJIEH — CHHXPOHHO WJIU AUaXpOHUUYEeCKW» [3anu3Hik, 2006, c. 401]. U3yuenue
CEMaHTUYECKUX NEPEXOJIOB, C OTHON CTOPOHBI, MO3BOJISIET YBUAETH TO YHUBEPCATb-
HOE, YTO UMEETCS B PA3HBIX S3BIKAaX, C APYTOH CTOPOHBI, 3TO MO3BOJISIET «OOHAPY-
JKHTB M COTIOCTABHUTH PA3INYUs B A3BIKOBBIX KapTHHAX MHPA KOHKPETHBIX SI3BIKOBY
[Pycco, 2012]. Bocco3nanue HauBHOM KapTHHBI MUpPa, BOIUIOLICHHON B SI3BIKE, SIB-
JSieTCsl OMHOM M3 CaMbIX MHTEPECHBIX 33]]a4 COBPEMEHHOW CEMaHTHKH U HAXOJUTCS
B IICHTPEC BHUMAaHHUA KaK OTCYECTBCHHBIX, TaK U 3.’:1py6€)KHbIX JIJMHI'BHUCTOB, CM., Ha-
npumMep, [3anu3Hsk u ap., 2012; Pycco, 2010; Pycco, 2012; Toncras, 2002; Sxopmne-
Ba, 1994; Wierzbicka, 2002].

Wrak, Hac OynyT MHTEpecOBaTh Mepexopl BUaa ‘@’ — ‘cTpax’, «IUIAHOM BBI-
paxKeHHs KOTOPBIX SIBISETCS <...> CIIUCOK CJIOB (MJIM Iap POJCTBEHHBIX CIIOB), B KO-
TOpBIX OH mpezacTarieH» [3anu3usk, 20006, c. 40]. CneqyeT OTMETUTbD, YTO B 0OJIb-
IIMHCTBE CIy4aeB HaIpapieHHE CEMaHTHYECKOTO IMepexofa M3BECTHO, HO B psne
CJIlydaeB BOIPOC O HAIPABJIEHUH OCTAETCS OTKPHITHIM. MIHOTIA MBI OyieM oTMeuarhb
U IIepexofibl BUAA ‘a’ — ‘CMENIOCTh’, TIOCKOJIbKY CMEJIOCTh YCTOMYMBO aCCOLMUPY-
€TCsI C IOHATUSIMH OTIACHOCTH U CTpaxa: XpaOphlid, CMEIbIN, OTBAYXKHBII — «TaKOM,
KOTOPBIA, TEHCTBYS B OMACHOW CHUTYyalllW, HE TOIAETCS UyBCTBY CTpaxa WIH HE
ucneiteiBaet ero» [HOCP 2, c. 394].

2. OcHOBHBIE THIIBI CEMAHTHYECKHUX MEePexXo10B

I. CymectByeT HECKOJIBKO Pa3HOBHIHOCTEH CTpaxa, CM., Hampumep, [Ampe-
csiH B., c. 354)], TeM He MeHee, IPENCTaBIAETCS BOSMOXKHBIM MTOCTYIIUPOBATh RPO-
momunuYecKuil CYeHapuil cmpaxa, KOTOPbI BKI04YaeT CIENYIOIHUE KOM-
IIOHCHTBI:. OITACHOCTH / HETaTUBHas CUTYyalus, OIIYIICHUE HEKOHTPOJINPYEMOCTH
CHUTYaIlNH; JKeJlaHUe CyObeKTa M30eXaTh ONMACHOW CHTYallH; HEKOHTPOJIHPYEMBbIE
(u3HONOrHYecKre peaKkuy Ha cTpaX. YKa3aHHbIe KOMIIOHEHTHI MOTYT JIeXKAaTh B 0C-
HOBE HOMMHAIMH CTPaxa UK COOTBETCTBYIOILEH MOIHCEMHUH.

I.1. OriACHOCTb / HETATMBHASI CUTYALMS. [TpuMepoB niepexonia ‘onacHoCcTh’ / ‘He-
raTUBHAs CUTyalMs’ — ‘CTpax’ O4eHb MHOIO, IIPUBEEM JIMIIIb HECKOIIBKO: (a) Fear
(aHm1.) — ‘cTpax’; MCXOJHBIM 3HAYEHHUEM 3TOTO CJIOBA OBLI CMBICH ‘ONMAcHOCTH :
«Sb: OE: [sudden calamity, danger] 1. in OE peril; 2. ME A state of alarm or dread;
3. ME The state of fearing (smth)» [OUD, p. 682]; (6) miseria (nar.) — ‘rope, 6exa,
HecyacThe, OeICTBEHHOE MoNoKeHne’ u ‘00s3Hb, ctpax’ [JIPC, c. 640]; (B) penoso
(uc1.); OCHOBHOE 3HAUEHUE NPUIIAraTEIbHOIO Penoso — ‘TATOCTHBIM, My4uTENb-
HBIH, 3aTpyIHUTENbHEIN, B Benecyane, KomymOun u Mekcuke y HEro oTMedaeTcst
TaKXKe 3HaYeHUE ‘poOKuit, 3acTeHunBbIH, Oos3nuBeii’ [ICPC, c. 577]. Umeet MecTo
" O0OpaTHBIN ceMaHTHYECKHUI Mmepexoi: ‘cTpax’— ‘omacHocTh’. Hanmpumep: (a) me-
tus: (nar.) — ‘crpax, 00s13Hb, OIaceHue’, v ‘onacHocTb, yrposa’ [JIPC, c. 634—635];
(0) panique (bpaH11.); 5TO CIIOBO UMEET 3HAYCHHUS ‘TIAHUMKA W ‘TIpUYMHA / OCHOBaHHE
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it nanuky’, Hanpumep: Ce n'’est pas la panique, pop. HUUero crpamsoro [[plp,
c. 418]. XapakTepHO, YTO ITHMOJIOTHYECKH POJCTBCHHBIC CJIOBA B OJHUX SI3BIKAX
UMEIOT 3Ha4€HHe ‘CTpax’, B APYI'UX — 3HAUCHUE ‘OMacHOCTh’. Tak, pyc. bosamucs
SIBIISICTCSL POJICTBEHHBIM JIp.-Mpil. baigul ‘onacHocts’ [Pacmep, T. I, c. 204].

1.2. OWYIIEHUE HEKOHTPOJIMPYEMOCTHU CUTYALIMM — OIHO U3 CJIaraeMbIX cTpaxa.
OTCyTCTBHE BOBMOXKHOCTH Y CyOBEKTa MPEIOTBPATUTD HACTYIUICHHE HEMPHSATHOM,
OIacHOW CUTYalluu MOXKET 00YCJIOBIUBATHCS Pa3sHBIMU (DakTOpaMu, U 3TO OTpaXa-
€Tcsl B CEMaHTHKE CJIOB, 0003HAYAIOIINX CTPaxX B PasHBIX s3bIkax. HazoBeM OCHOB-
HBle U3 9THX (akTtopoB. [IepBrIid U, HaBEpHOE, CaMbIii OYEBUAHBIN (HAKTOp — ITO
HOJIOKEHHE YeTI0BeKa, HaXO/AIIErocs B IOJIHON 3aBUCHMOCTH OT APYTOTO WITH JPY-
rux monei. KpaiinuM ciydaem Takoif 3aBUCHUMOCTH siBisieTcst pabcTBo. Pab acco-
IUUpyeTcs ¢ OecnpaBrueM, ¢ HEBOSMOKHOCTBIO TPOSIBIATE CBOIO BOJIIO, BIUSATH HA
TIOJIOXKEHHeE JeTl. IMEHHO 3TO JIETIIO B OCHOBY PYCCKOTO IJIarojia podems H IpHiara-
TENBHOTO poOKuil: «po0eTh, €10. OT pod “pad, HeBombHUK (Mi. EW 225)» [Dacmep,
T. III, c. 487]. IlpuBeneM 1Ba mpuMepa nepexoia ‘MOAYMHEHHOE MOJIOKEHUE / 3a-
BUCUMOCTB” — ‘cTpax’. VICXOJHBIM 3HaYeHHEM I1aroia to daunt (aHri.) ObLI CMBICI
‘mo0eUTh, TOKOPUTH ; B KOHIIE XV BeKa y HEero 3aMKCUpPOBAaHO 3HAYCHUE ‘TIyTraTh’
[OED; OUD, p. 456]. IlpunararensHoe cohibido (ucim.), 00pa3oBaHHOE OT IJIaroia
cohibir, BOCXOASIIETO K JJATHHCKOMY INaroiy cohibere — ‘ykpomarb, CMUPSITB, I10-
JaBISITH , UMEET 3HaueHue ‘poOkuii, myruselii’ [DRAE]. Bropoii daxrop, onpene-
JISIFOLIMN HECTIOCOOHOCTH YeI0BeKa KOHTPOJIMPOBATh CUTYaLUIo, — 3TO pu3uuecKas
1 / nm MopaibHas crabocth. Cralblil 4enoBeK aCCOLMUPYETCS C TPYCOCTHIO, CHIIb-
HbIIl 4ETIOBEK — € MYXKECTBOM, cMellocThio. IIpuMepoB Takoro poja oueHb MHOIO:
(a) fortis (natr.) — ‘KpeNKUid, CUIBHBII’ U ‘OTBaXKHbIH, cMelblil, Xxpabpelit’ [JIPC,
c. 437]; (0) faint (aHrn.) — ‘cnalblil; BSIBIA’ U ‘“HECMENbIA, poOKuil’, to faint —
‘cnabets’ 1 ‘TepsaTh MmyxecTtBo’ [BAPC, T. I, c. 567] u . 1. Maunsrit pocT ToXe 4acTo
acCOLUUPYETCsl CO CIabOCThIO, YTO OMpENEIeT IOIUCEMHIO CIEAYIOLEro THUIa!
(a) parvus (nar.) — ‘maiblid, MaJeHbKUN 1 ‘poOkuid, ManoxymHslit’ [JIPC, c. 729],
(0) achicar(se) (ucn.) — ‘ymenbuiarb(cs)’ U ‘nmyrarb(cs)’, achicado — ‘3amyras-
HBIi; JIMIIEHHBIN My)ecTBa (Bonn)’ (Apr., [Tap., ¥p.) [BUPCJIA, c. 9] u t. a. U, Ha-
000pOT, yBETHMYCHUE pa3Mepa, POCTa acCOLHHPYETCS CO CMENOCThIO, HApHMEp:
UCIIAHCKUIl TJIaroll crecer UMEET 3HAUYEHUE ‘PACTH, YBEIUUUBAThCA , @ B IPOHOMMU-
HaJILHOU (pOopMe — 3HaueHHe ‘ocMmeneTb, pacxpadputbes’ [UCPC, c. 233; DRAE].

I.3. JKEJIAHUE CYBBEKTA M3BEXATH OMACHOI JUIsSl HEFO CUTYALIMM TPOSIBISCTCS
B CIIEIYIOILEM:

1. HexoHTpOHMpyeMBble HOBEACHIECKUE PEaKIIUU: OEICTBO, IIONBITKU CIPSATATh-
Csl, CTaTh HE3aMETHBIM H T. J. DTO JISKUT B OCHOBE MEPEXOJOB ‘yOerarb / OTCTy-
narh’ <> ‘cTpax’, ‘IpsATaThes’ <> ‘CTpax’, ‘CheXUTbCA’ <> ‘cTpax’ U T. IL.: (a) fugax
(y1at.) — ‘roToBHI Oexarh; Oeryuwii’ u ‘6os3nuBeId, podkuii’ [JIPC, c. 443]; (0) ra-
Jarse (ucm.) — ‘ybexarp’ (AM.) U ‘TpycuTh, nagath ayxom’ (I'sar., M.) [BUPC-
JIA, c. 624]; (B) turnback (anrn.) — ‘tpyc’ [BAPC, 1. 11, ¢. 707] — obOpa3oBaHO OT
(hpaszoBoro miarona fo turn back — ‘noBepHyTb Ha3ax; OTCTYNUTH ; (T) achantar
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(ucn.) — ‘myrats’, achantarse — ‘myratbest’ U ‘mparartecs’ [DRAE]; ‘mpsatarbes’
MOXXET SIBUThCS M PE3YJABTATOM HEKOHTPOIUPYEMOH peaKkiny, 1 KOHTPOIHPYEMBIM
aktoM; (1) achumicarse (ucn. (Huk.)) — ‘pobeTh’ M ‘CIKUMATBCS, ChEKUBATHCS
(CTaHOBHUTBCS MEHBIIIE U, TEM CAMbIM, CTAHOBUTBHCSI MECHEE 3aMETHBIM M ySI3BUMBIM)
[BUPCIIA, c. 11].

2. Kontponupyemsle 1eHCTBUS, IPOIUKTOBAHHBIE CTPAXOM:

(1) HeticTBusi, HampaBlIeHHBIE Ha MpeaynpexaeHne omacHoctd. lIpencras-
JICHUuEe 00 ITOM JIKUT B OCHOBE CEMAHTHUYECKHX IEPEXOIOB BHAA ‘OXPaHATh —
‘cTpax’, 3a00TUTLCS’ — ‘cTpax’, ClleuTh’ — ‘CTpax’ U T. I. IIpuBeseM HEeCKOIbKO
HIpUMepoB: (a) maron vigilare (7aT.) cOBMeIIa 3HaYEHHUs ‘HEYCHITHO 3a00TUThCS
U ‘OBITh OIUTENHHBIM, OBITH OCTOPOXKHBIM, OCTEeperarhes, 0epeunscs’ [JIPC, c. 1079];
(6) pycckue raroisl Hecnokoumscsi 1, mpesoxcumvcsi, 601HO8amMbCst 1, OTHOCSIIH-
ecsl K KJIacTepy ‘CTpax’ B CBOEM OCHOBHOM YIOTPEOIEHUH, UMEIOT TaKXkKe 3HaUCHUE
‘3a00THTBCS 0 KOM-, ueM-11.” [HOCP 1, c. 7]; (B) to be watchful (anrn.) ucrnoinb-
3yercs B 3HaueHMsAX ‘cieauth’ u ‘ocreperarbes’ [BAPC, t. 11, c. 807]; (r) miaron
servare (71aT.) IMeJ 3HAUYEHUS ‘CTOPOXKUTH, OXPAHATE’ (greges servare), ‘HaOIOAaTh
u ‘ObITh ocTopoxHbIM’ [JIPC, c. 924—925] u 1. 1.

(2) delicTBus B CUTyallMU OTIACHOCTH — HANPHMEP, OTKA3 OT MPOOIKEHHUS Jie-
arenbHOCTH. [IpeacTaBieHre 00 3TOM JIEKHUT B OCHOBE CEMaHTHUYECKHUX MEPEXOI0B
BHA ‘cTpax’ — ‘OTKa3 OT NeHCTBHiL, ‘cTpax mepen X — ‘Mepsl IO IPeoTBpaIie-
auto X’. Tak, HanpuMep, OT KCIIAHCKOTO IJIaroiia espantar ‘myraTh’ 00pa3oBaHoO Cy-
IIECTBUTEIIBHOE espantada co CIeAyIOUMMH 3HaYeHUAMU: 1) naHudeckoe 6ercTBo
s>kuBoTHBIX [ICPC, c. 345] — npumep nepexoaa ‘crpax’ — ‘yoOerarp’ (CM. BBIIIE);
2) otka3 ot neiictBus (Beiencteue crpaxa) [GCD].

1.4. HEKOHTPOJIMPYEMBIE ®U3UOJIOTMYECKUE PEAKIIMM HA CTPAX: IOTOOT/EIICHHE,
IpOXb, nedekanns, UCIyCKaHWEe KHIIEYHBIX Ta30B, OMOPOKHEHHE MOYEBOTO ITy-
3BIpsI, N3MEHEHHE IIBETa JIMLA, dJeBauus Bojoc U Ap. O003HaueHHsT BHYTPEHHUX
COCTOSIHUI 4YesnoBeKa (B TOM YMCJIE CTpaxa) B 3HAYUTEIbHOW CTENEHH OCHOBaHbBI
Ha TeJlecHOH Meradope, KOTopass oTpaxaeTcs BO ()pa3eosoTHH, BO BHYTpEHHEH
(dhopme ¥ monuceMuH S3bIKOBBIX eauHuUI [3amu3usk, 2006, c. 64]. CooTBeTCTBEH-
HO, B OCHOBE HOMHHAIMHY WJIM MOJIMCEMHUH eIUHUI] KJlacTepa ‘cTpax’ MOTYT JISKaTh
MPENCTABICHUST O TOM, Kakhue (H3MOIOTHYSCKHE PEAaKUUH COMPOBOXKAAIOT YyB-
CTBO CTpaxa y 4einoBeka. HamomHuM, 4TO Hccnenys Gppa3eolornyecKue eIuHUIIbI
knacrepa ‘ctpax’, A. H. bapanos u /1. O. JIoOpoBOIbCKHIA BBIACITHIN TPH OCHOB-
HbIX Metadopuueckux moaenun: CTPAX — OTO XOJIOA, CTPAX — OTO JIE-
OEKALMSA, CTPAX — 3TO OU3NYECKASA IUCOYHKIINA [bapanos u np.,
2008, c. 136—137]. Hamr ananu3 mokasai, 4To Te K€ MOJEIH MPOCIeKHBAIOTCS BO
BHYTpeHHEH (opme u monuceMuu eAuHHUI] KinacTepa ‘cTpax’. BBuay orpanuueH-
HOCTH 00BeMa Jlajiee MBI IIPUBOANM TI0 OJJHOMY IPHMEpPy Ha CeMaHTHYECKHI Iepe-

xon: (1) morootnenenue: suée (GpaHil.) — ‘OOMIBHBIA MOT’ W ‘BOJIHEHHE, CTpax’
[IpI'p, c. 567]; prendre/piquer une sueé — ‘cunbHO BenoTeTh’ U ‘capeiiduts’ [['M,
c. 1452]; (2) ucnyckanue KMIIEUHBIX Ta30B: prouter (GpaHl.) — ‘IyKaTh’, prou-
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teur — ‘tpyc’ [I[pIp, c. 493]; (3) nedekauus, noHoc: chiasse (GppaHi.) — ‘moHoc’
u ‘crpax’; chiasseux — ‘tpyc’ [IpIp, c. 135]; (4) Apoxb: OT U.-€. KOpHS *treso
MPOU30LIIO MHOTO CJIOB CO 3HAUEHHEM ‘IPOXaTh” U ‘00AThCSA’, B YACTHOCTH PYC.
mpyc [@acmep, T. 4, c. 110]; (5) xonox: helar (ucm.) — ‘3aMoOpakxuBaTh, CKOBHIBATh
apaoM’ U ‘npuBoauth B yxkac’ [MICPC, c. 408]; (6) u3MeHeHue nBeTa JIULA: ama-
rillo (uct.) — ‘OnenHbIi OT OoNe3HM WK cTpaxa’ (OyKB. “JKENTHIN’) U “TPYCIUBBIN’,
amarillar — ‘yxacarsp, nyrars’ (Ky6a, OxB.) [BUPCIIA, c. 43]; (7) aneBarust BoJoC:
erizarse (ACI.) — ‘CTaHOBUTKCS NBIO0M (0 Boocax)’ u ‘6osarecs’ (IL.-P.) [MCPC,
c. 337]; (8) cynmoporu: ucnanckuid rmaron acalambrar, 0Opa30BaHHBIA OT Cylle-
CTBUTEIIBHOTO calambre ‘cynopory; cnasM’, UMeeT 3HAUeHUs! ‘BBI3BIBAaTh CyAOpOTH’
u ‘myrarts, 3amyruBats’ (Yp.) [BUPCIIA, c. 6; DRAE].

II. B ocHOBe HOMHHAIIMU CTpaxa MOTYT JIe)KaTh CEMaHTHYCCKUE MEPEXOIbl,
MIEPBBIM WICHOM KOTOPBIX SIBISIOTCS OBO3HAYEHMS TIPUUMH MPOTOTUIUYECKON CH-
TYALIMU CTPAXA, TO €CTh SIBIEHHH, KOTOpBIE OOBIYHO BBI3BIBAIOT CTPaX Yy YeNOBEKa:
HEM3BECTHOCTh, TEMHOTa, BBICOTA, OIMHOYECTBO, TPOMKHE 3BYKH, arpecCHBHBIE
JEHCTBUS Opyrux Joneil, cTpeMuTeNIbHOe NpUONImKeHue 00beKTa, HEOOBIYHOCTh
curyauuu u T. A. Kak mokasan skcnepument B. E. I'pexosoii [I'pexosa, 2012],
43 % peakuuii Ha CTUMYJ «CTpax» MPHILIOCh HMEHHO Ha CJI0Ba, 0003HAYaIOIIHe
aKTHBATOPHI CTpaxa, — CMepTh, TEMHOTA, OJHHOYECTBO, KPHICHL. [IpuBenem mpu-
MepBL: (a) ‘OnMHOUECTBO’ — ‘cTpax’: souleur (PppaHll.) — ‘BHE3AMHbIA U CUIbHBIN
CTpax’— MPOU3OILIO OT PHUJIArareiIbHOro seul (‘ouH, eAIMHCTBEHHBII; ONMHOKUIA ")
[TR]; (0) ‘TemHoTa’ — ‘cTpax’: sombra (ucm.) — ‘TeMHOTa, MpaKk’ U ‘cMyTHOE Oec-
MOKOWCTBO, Hexopoure npeauyscteus’ [UCPC, c. 711]; (B) ‘cmepts’ — ‘cTpax’:
CJIOBO franse ((paHLl.) — OT TJIAroa fransir “yMepeTh’ — IepBOHAYALHO 03HAYAII0
CMEPTEIbHYIO arOHMIO, & C CepeauHbl XV BEKa 32 HUM 3aKPENUIICS CMBICI ‘CUJIb-
HBIH cTpax’, «inquiétude mortelle» [PR, p. 1817]; 3HaueHue ‘cMepTenbHbIi cTpax’
OTMEUEHO M Y TIOPTyralbckoro transe [DA]; (r) ‘npuBupeHue’ — ‘crpax’: riaroi
to spook (aHrn.) — ‘myrarb/myrarbcsi’, IPOU30IIEIT OT CYIIECTBUTEIBLHOTO Spook —
‘npuBuaenue’ [OED]; (1) ‘BricoTa’ — ‘omacHOCTB / pUCK’, ‘TTajaTh’ — ‘pUCKOBATH :
derrumbadero (ucn.) — ‘00psIB, Mponacts’ U ‘puck, onacHocts’ [MCPC, c. 272];
(e) ‘trym / rpoMKuii 3ByK’ — ‘ONacHOCTB’, ‘LIyM / TPOMKHH 3ByK’ — ‘CTpax’: roncar
(ucm.) — ‘XpameTh; poKoTaTh (0 MOpe); 3aBBIBaTh (0 BEeTpe)’ W ‘yrpoxkarh, 3aIry-
ruBate’ [ICPC, c. 678]; (k) ‘Topsiumii’ — ‘omacHocTh’ / ‘ctpax’: chaud (ppan.)
MMEET 3HaYCeHHUs ‘TOpsiuuil’ U ‘omacHbId, puckoBanHblid’ [[pIp, c. 132]; (3) ‘mnoxoit
3anax’ — ‘cTpax’; MCIIAaHCKOE CYIIECTBUTENBbHOE canguelo — ‘cTpax’ MPOUCXOIUT
OT IBITAHCKOTO CJI0Ba, IMEIOMIEro 3HaueHne ‘1uioxo maxayTs’ [DRAE]; (n) ‘Heoxu-
JAHHOCTh” — ‘cTpax’: miaroi sobrecoger (WCI.) O3Ha4YaeT ‘3acTarh KOro-JI. Bpa-
CILIOX’, BTOPOE€ 3HA4€HME INIarojia — ‘CUJbHO Iyrarh’, sobrecogerse — ‘CUIIBHO
nyrarecs’ [DRAE], sobrecogimiento — ‘ucnyr’ [MCPC, c. 707]; (k) ‘arpeccus’ —
‘ctpax’: julepe (ucm.) o3Hauaer ‘ymap; modou’ («Golpe, tunda, paliza»y [DRAE]),
B cTpaHax JIaTHHCKOH AMEpPHKH 3TO CYIIECTBUTEIBHOE MOTYYUIIO 3HAUSHUE ‘CTpax’
[DRAE]; maron julepear ‘6uth’ ncnonp3yercs B 3HaueHUH ‘niyrars’ (Ap., [ap., Yp.,
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Y.) [DRAE]; (;1) ‘He3nanmne’ — ‘crpax’; ‘coMHeHHe’ — ‘cTpax’; ‘Bepa’ — ‘cMe-
J0CTH’: 1) TaTUHCKHUE IVIArOJIbl timere U metuere B KOHTEKCTE KOCBEHHOTO BOIPOCa
COBMEIIAIM CMBICHBI ‘cTpax’ u ‘He3HaHue’, «Timeo quidnam eloqui possim, Cic.
Caecil. 42: je me demande avec inquiétude ce que je puis dire» [DLF] (cM. o cBsizu
HE3HAHMS U NPE/ICTABICHUS O HETAaTUBHOM pa3BuTHH coObiTHii B [MoanecsH, 2011,
c. 11—18]); 2) dubitare (ut.) umeer 3Ha4eHus ‘coMHeBaTbes’ U ‘OosTbes’ [GDH];
3) fidarsi (ut.) UMeeT 3HAYCHUS ‘TOBEPSIThCA’ U ‘pemarhesi, oTBaxkuBarbes’ [SCD].

II1. B ocHOBe HOMHUHAIIMU CTpaxa M CMEJIOCTH MOTYT JIeXKaTh CTEPEOTHUITHBIE
HAMBHO-SI3bIKOBBIE MPEJICTABJIEHHUST O HOCUTEJISIX CBOMCTB TPYCOCTH Y CMEJIOCTH. DTH
MPEACTABICHUS OMPEACISIIOT MOJUCEMHUI0 BUA ‘BOMH’ — ‘BOWHCTBEHHBIN / cMe-
JIbli’, ‘HEBOMHCTBEHHBIN ™ — ‘TPYCIIHMBBIN’; ‘MyX4HMHa’ — ‘CMEJIbIHA’; “KMBOTHOE, /
NTHIA," — ‘CMEIbIIL’; “KHBOTHOE, / NTHIA, / oot — “rpyciusblii’. IIpumepos mo-
JIOOHOTO polia MHOTO, U B HUX SIPKO OTPAKAIOTCS PACXOXKICHHS B KAPTHHAX MHPA
pa3HbIX S3BIKOB, HarpuMep: (a) chumpipe (ucn.) ‘“UHIOK’, achumpipado — ‘Tpyc-
nmuBblii’ [DRAE]; (0) batata (ucn.) — ‘Oartar’ u ‘poOkuii, OOA3IMBBIN YenoBeK’
(Apr), abatatar (Am.) — ‘nyrars’ [DRAE]; (B) gallina (ucn.) — ‘xypuua’ u ‘Tpyc;
3asubs nyma’ [DRAE].

IV. Eme onna Mozens HOMHHAIUK 00y CIIOBIE€HA HAUBHO-SI3bIKOBbIMU TTPE/ICTABJIE-
HUSIMU O JIOKAJIMBALIUM CTPAXA M CMEJOCTH. TpauIIMOHHO BBIIEISIIOT TPY OCHOBHBIX
KYJIBTYPHBIX MOJIEIIH, ONPEACIIONINX B KAYeCTBE aHATOMUYESCKUX [IEHTPOB AMOLMI
cepate, OpIoLIHYIO MONIOCTh U niedeHs [Pycco, 2010]. B kaptune mupa ¢paHiry3ckoro
S3bIKA, HAIp., IEUCHb pearupyeT Ha CTPax M3MEHEHHEM L(BeTa, TeMIepaTypsbl, (Gop-
MBI WJIM PACTONOXKEHUs:: avoir les foies froids / blancs / verts / retournés / ronds —
‘ucnyrarbest; ObITh TpycoM’ [RC, p. 374—375]. B kauectBe neprdepritHOro JIokyca
SMOLIMI MOXET BBICTYIATh U celie3eHKa: spleen (aHri.), rate (ppanu.) [Pycco, 2010],
Y TIOSICHUYHBIN OTIIEN: rifiones (UCI.) — ‘TIOSICHUIIA’, tener rifiones — ‘ObITh CMEJIBIM,
HepoOkoro necstka’ [UICPC, c. 674; DRAE].

V. Tomucemuto Buma X — ‘CTpax’ MOTYT Pa3BUTh NPEIUKATHl CIIETYIOMINX
KJIacCOB.

V.1. IIPEAMKATbI, B CEMAHTHKE KOTOPBIX ®AKYJIBTATUBHO IIPUCYTCTBYET KOMITIOHEHT
‘OIACHOCTL/HEITPUSITHASI CUTYALS . Tak, ucnvimoieames ko2o-a. / umo-i. 0003Ha4aeT
OJIMH U3 BUJIOB JICHCTBHI, KOTOPBIE MOTYT aCCOLMUPOBATHCS C OMACHOCTBIO, H 9TO
HAXOJUT OTPAXKCHHE B TIONUCEMHHU JICKCHUSCKHX €IUHHUI] BUJA ‘HCIBITHIBATE —
‘omacHOCTh’ / ‘cTpax’/ ‘puckoBaTh’, HaNpUMep: (a) JaTHHCKOE periculum (KcTary,
kak otmeueHo B JIPC, ogHOTO KOpHS C CYIIECTBUTENBHBIM experimentum) AMEIO
3Ha4eHus ‘11poda, onbIT’ U ‘onacHocTh, puck’ [JIPC, c. 748]; (6) HekoTopbIe crioBapu
HAa3bIBAIOT aHIIIMICKOE CIIOBO fear (‘cTpax’) KOTHATOM IPEYECKOro eipa — ‘UCTIbI-
tanue; npoda; nonsiTka’ [OED]; (B) cimentare (uT.) ©MeeT 3HaUCHUS ‘UCIIBITHIBATD
u ‘puckoBath’ [GDH]; (r) mepBoe 3Ha4YeHHE aHTIMIICKOTO CIIOBA fentative (BOCXO-
IT K J1at. tentare [OUD, p. 2151]) — ‘mpoOGHBIiA, ONBITHBIHA, SKCIIEPUMEHTATBHBIHN
KpPOME TOTO, OHO yMOTPEONseTCs B 3HAYCHUM ‘HEPEUINTEIbHBIN, pOOKUil’; 3Ha4Ye-
HUE ‘pOOKO / OCTOPOXKHO’ MMEET U Hapeuue tentatively: Langdon sat tentatively on
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a frost-covered chair (Dan Brown. Angels and Demons (2000)). JIsneoou e Oe3
cmpaxa npuMocmuics Ha kpaeuike 3aunoesesuieco kpecia [HKPS].

V.2. TIPEAUKATBI, OMMUCHIBAIOIIME JEMCTBUS, OHOM W3 MOTMBHUPOBOK KOTOPBIX
MOXET BbITh YCTPAIIEHUE AJIPECATA. OJJHUM U3 TaKUX NCUCTBUI SBIACTCS XBACTOB-
CTBO — BBICTaBJICHUE HAIlOKA3 CBOEH CHJIBI, BIACTH U T. II., YTO MOXKET PACIECHH-
BaThCs KaK yrpo3a, akT yCTpauleHus (Cp. onpeneseHne MOTUBHPOBKH XBaCTOBCTBA
B [fI3bIKOBas KapTuHa ..., 2006, c. 144]). D10 onpenenseT BO3MOXKHOCTH I1EPEXOI0B
‘XBacTaTbecsi’ — ‘00ATbCA’, ‘XBacTaThCad — ‘3allyTUBATh’, ‘XBACTOBCTBO' — ‘YIpo-
32’ u T. . [Ipumepsr: (a) HCIAHCKU TIaroi papelonear 03HaYaeT ‘XBaCTAThCSI, BbI-
CTaBIIATh HAMoKa3 cBoe BiusHue, aBToputer’ [DRAE]; papelonearse B Benecyane
UCIIOJIB3YETCS B 3HAUYCHHUU ‘TpycuTh, 6osthea’ [BUPCIIA, c. 567; DRAE]; (6) cy-
mecTBUTENbHOE esbrouffe (GpaHil.) uMeeT 3HaYeHHE ‘0axXBaJbCTBO; ITyCKaHUE MbUIN
B IN1a3a’; m1aroi esbrouffer ucronb3yeTcs B 3HAUCHUSX ‘0aXBaJUTHCS, ITyCKaTh IbUIb
B maza’ u ‘myrars’ [LFV]. B momoOHBIX ciy4asx Mbl HIMEEM MPUMEp Mepexoa Mo-
TUBHPOBKH U3 MPECYNIIO3ULIH B aCCEPIHIO, CM. ONpeeTICHUE TIOHATHS «MOTHUBH-
poBka» B [AnpecsH FO., 2009, c. 515].

V.3. MEHTAJIbHBIE TPEAUKATbI, COJEPALIME OLEHKY-IIPOFHO3 PA3BUTHSI COBBITHIA
B BYIVILIEM. Y MOIOOHBIX MPEIUKATOB MOXKET Pa3BUTHCS 3HAYCHUE ‘OOATHCS , PeKe —
3HaueHue ‘Hazearbes’. (CM. B cBsa3u ¢ 9tuM 3ameuanue H. A. bepnsesa: «Crpax He-
Pa3phIBHO CBSI3aH C BpeMEHeM, ¢ TeM, 4To OyzneT Oyaylee, YTo €CTh yrpo3a OT u3Me-
HeHust Bo BpemeHn» [bepases, 1993, c. 286]). Tak, nHamp., hpaHiy3ckue appréhender
u appréhension, 00pa3oBaHHbBIC, COOTBETCTBEHHO, OT JIaT. apprehendere v apprehensio
(“ymaBnuBaTh, MOCTUraTh YTO-JI.”), CO BpEMEHEM pPa3BUIIM 3HaUeHHUE ‘00sAThcs’ U ‘cTpax’
[PR, p. 77]. CemaHTHUYECKOE PAa3BUTHE MEHTAJIBHBIX MPEIUKATOB U IVIAroJIOB pPEdH,
OPUECHTUPOBAHHBIX Ha Oyamyluee, TUMA PYC. npedcKasbieamb, CBUACTENLCTBYET O TOM,
YTO B SI3BIKOBOW KapTHHE MHOTHX SI3BIKOB 3aKPEIUIEH JIOCTATOYHO MECCHMHUCTUYECKUI
B3IJISI] B OTHOIIICHHH TPEACTOSIIETO Pa3BUTHsI COOBITHI. Tak, HCIAHCKHH TIIaroi ago-
rar, 00pa30BaHHBIN OT JIATHHCKOTO augurare — ‘TipeBelarh, npeznckassBarh’ [JIPC,
c. 117], oObI4HO UCTIONB3yeTCs B 3HAYCHUH ‘TIpe/icka3biBaTh HecuacThs’ [DRAE]. Jla-
THHCKOE CYILECTBUTENILHOE omen — ‘3HaK, MPeI3HAMEHOBAHHUE , MOIJIO OTHOCUTBCS
M K TIOJIO)KUTENTHHO OI[CHHBAEMbIM TPOIMO3UIUSM (CYACTIMBOE NPEI3HAMEHOBAHHE),
Y K POTIO3HIHSIM, OLICHUBAEMbBIM OTPHULIATEIFHO (HECYACTIMBOE PEA3HAMCHOBAHHE),
a 00pa30BaHHOE OT HEro NPHIIAraTelbHOE Ominosus UMEINO YKe TOJIbKO HEraTUBHOE
3HaUeHNE — ‘MPEABEIIAIONINN AypHOE, 3noBenwid, pokosoit’ [JIPC, c. 703]. Anrmii-
CKO€ CyIIeCTBUTENbHOE foreboding, narupytoieecs koHoM X1V Beka, 00pa3oBaHO 13
JIByX KOMIIOHEHTOB — fore ‘3apaHee’ H boding, OTIIarolbHOE CYIIECTBUTENBHOE OT
marona fo bode ‘00bsBIATH; IpeckasbiBarh’. C Hauama X VII Beka y Hero 3adukcupo-
BaHO 3Ha4eHHe ‘a presentiment of coming evil’ [OED].

3. BeiBoabI
Wrak, MBI MONBITAIMCh CHCTEMAaTH3MPOBaTh CMOCOOBI HOMHMHAIIMHM CTpaxa
B f3bIKE, BBIJCIHB HECKOJIBKO MOJEJICH, KOTOPhIC HAIIUIM OTPa)KEHHE BO BHYTPCH-
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HEel popMe clIoB, CHHXPOHHOH MoJiceMun U (paseosiorun. B cBoem uccnenoBanuu
MBI TIOJIB30BAJIUCE AMIapaToM CEMAHTHYECKUX NEPEXOA0B, KOTOPHIE NA0T OOraThIi
Marepua A BOCCO3AaHHUs BOIUIOUICHHON B sI3bIKe HAMBHOW KapTHHBI MHpa, 4ToO,
no onpenenenuto 0. . AnpecsHa, SBIETCS «CBepX3agadeil CHCTEMHOM JIEKCHKO-
rpapum» [Anpecss 0., 1995, c. 351]. MbI oOparuiuck K eAMHUIIAM KJ1acTepa, a He
K OT/ZIEJIbHBIM CJIOBaM, IIOCKOJIBKY OUEBHJIHO, YTO «O CKPBIBAIOIIEHCS 32 SI3IKOBBIMU
(axTamMu KapTHHE HaM Kyga OOJbIle pacCKaXyT HE OJHO CIOBO, a JEKCHKO-CEMaH-
TUYECKOE I10JIe, HE M30JIMPOBAaHHBI CEMaHTUYECKUN Iepexol, a «M30CeMaHTHYe-
ckuii psay» [Pycco, 2012].

IIpoBeneHHOE HCCIEOBaHUE [TOKA3AJI0, YTO B OCHOBE HOMUHALIUM CTpaxa WK
COOTBETCTBYIOIIEH MOJIMCEMHH MOTYT JIeKaTh cienyromue dmeMeHTs: 1. Komrio-
HEHTBI IPOTOTUIIMYECKOI CUTyalluu cTpaxa — ONACHOCTb; OLIYIIEHHE HEKOHTPO-
JUPYEMOCTH CUTYAIIUH; JKeIaHue N30eKaTh ONacHOCTH (UTO MPOSIBISETCS B HEKOH-
TPOJIMPYEMBIX TIOBEICHUYECKUX PEaKIMAX Ha YYBCTBO CTpaxa U B KOHTPOIUPYEMBIX
JIEeWCTBUAX, NMPOTUKTOBAHHBIX CTPaxoM); HEKOHTPOJIHPYEMbIe (H3HOJIOTHUECKHE
peakuuy Ha ctpax. 2. [IpyuuHbI IPOTOTUNHYECKOW CUTYallul cTpaxa — HEU3BECT-
HOCTb, TEMHOTA, BBICOTA U T. 1. 3. CTepeoTUIIHbIE HAaUBHO-A3bIKOBBIE MPEJICTABIIE-
HHS O HOCUTEIISIX CBOUCTBA ‘TpycocTh . 4. HauBHO-A3bIKOBBIE IIPEACTABIECHHS O JIO-
KaJIM3alliy cTpaxa. 3HaYeHre ‘CTpax’ MOXKET Pa3BUTHCS Y MIPEIUKATOB, B CEMaHTHKE
KOTOPBIX (haKyJIbTaTHBHO MPHCYTCTBYET KOMIIOHEHT ‘ONMACHOCTB’, Y NPEAHUKATOB,
OIKCHIBAIOIINX JIEHCTBUS, OTHOW U3 MOTHBHPOBOK KOTOPBIX SIBIISIETCS YCTpAlllCHHUE
ajZipecara, 1 y MEHTAJIbHBIX IPEAUKATOB, COAEPKALIUX [IPOTHO3 Pa3BUTUS COOBITUI
B Oy/my1iem.

Hekoropsie u3 BbIAE€TICHHBIX HAMHU MOJEJEH ABIAIOTCS JAOCTATOUYHO YHHUBEP-
CaNbHBIMU, IPYTHE MOTYT MPEACTABIATH ONpelneNeHHyIo crenuduky. OmxHa u3
BaXXHBIX 00JIaCTe! SI3BIKOBBIX Pa3IMYUi — HCIOJIb30BaHHUE TEJIECHONH MeTaopHl.
B wacTHOCTH, 3TO HPOSBISIETCS B yNOTPEONCHUN CHUMITOMATHYECKON JIEKCHKH.
Tak, ppaniysckue pdlir — ‘nobnenueTs’, bléme u pale — ‘OnenHbIil’, B OTIH-
YHe OT PYCCKHX aHaJIOTOB, MOTYT HCIIOJIb30BATHCS B KA9eCTBE 00O3HAUCHHS CUM-
[ITOMOB HE TOJIBKO CTpaxa, HO W YIMBJICHHUs, THEBa U naxe ctoiga: «On pdlit de
rage, de colere, d’envie, sous l'injure» [LFV]. [Ipyras o61acTb BO3MOXHBIX pac-
XOXKACHUH — O0OBEKTHI, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOTCS KAK AKTHBATOPHI cTpaxa (4To
3aKperUIsieTcs B 3HaU€HUN CIIOB), CM., HAIp., MOHATHBIN, HO «HEOOBIYHBIIN» IS
Hac ceMaHTUuYecKull nepexon milano (ucn.) — ‘KoplyH’, amilanar — ‘myrartp’
[DRAE]. MoryT pa3nu4arbcsi U HaWBHO-SI3BIKOBBIC IPEICTABICHUS O JIOKAIH-
3allUM AMOLMI, 4TO OTpa)kaeTcs B CEMAaHTUKE COOTBETCTBYIOLIUX JIEKCUYECKUX
€AMHHULL.

B 3aximouenue eme pa3 mog4epKHEM, YTO M3YYEHHE CEMAHTHUECKUX IMepexo-
JIOB, COCTaBJICHHE COOTBETCTBYIOILETO KAaTajlora SBISETCS UHTEPECHOW U BaXKHOM
3a7a4eil COBpPEMEHHOTO 3Tana pa3BUTHs CEMAaHTHUCCKOW TUIIONIOTMU U CEMAaHTHKH
B 1esioM (cM. [The Catalogue..., 2012]), npencraBisis coboi onuH «u3 3QGEKTHB-
HBIX CITIOCOOOB OMMCAHUS SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpa» [Pycco, 2012].
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Semantic Transitions in Lexical Field of Fear

© loanesyan Yevgeniya Rafaelevna (2015), Doctor of Philology, Head of Department, For-
eign Languages Department, Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences (Moscow,
Russia), ioanevg@mail.ru.

On the material of several languages different ways of naming of fear are considered. Attention
is paid to the major types of semantic transitions which lie at the basis of such nominations. The study
is based on a large corpus of explanatory and etymological dictionaries. The proposed models of
semantic transitions allow to reveal both universal and specific features of the picture of the world of
different languages. The study showed that the basis of the naming of fear may lie in the following ele-
ments: components of the prototypical situation of fear (danger; the feeling of uncontrolled situation;
the desire to avoid danger; uncontrolled physiological reactions to fear); the reasons for the prototypi-
cal situation of fear (uncertainty, darkness, heights, etc.); the stereotypical naive language ideas about
the bearers of ‘cowardice’; naive language ideas about the localization of fear. The author emphasizes
that in accordance with leading linguists’ modern developments the study of the semantic transitions
is the basis for establishing the ways of semantic evolution and the creation of a typology of semantic
derivation. The relevance of research also derives from the fact that the data obtained can be used
in the preparation of the “Catalogue of semantic Shifts”, that is currently being developed by Russian
linguists.

Key words: language picture of the world; semantic transitions; semantic typology; inner form of
words; polysemy; phraseology.
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